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มิลินทปญหาอรรถกถา เปนคัมภีรระดับอรรถกถาที่พระนารทเถระชาวพมาแตงขึ้นเพื่ออธิบายคัมภีร

มิลินทปญหา เนื่องจากประเทศพมาไดจัดมิลินทปญหาเปนคัมภีรพระไตรปฎก มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัยไดนํา
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ผูวิจัยไดแปลมิลินทปญหาอรรถกถาภาษาบาลีเปนภาษาไทย วิเคราะหเนื้อหาที่นาสนใจ โดยไดรวบรวมประวัติ

ความเปนมาแหงมิลินทปญหาจากเอกสารที่เกี่ยวของนํามาเรียบเรียง เพื่อใหทราบประวัติความเปนมาทั้งในสวนแหง

มิลินทปญหา ที่บันทึกการสนทนาระหวางพระเจามิลินทกับพระนาคเสนเถระ และในสวนแหงมิลินทปญหาอรรถกถา

ที่พระนารทเถระแตงอธิบายมิลินทปญหา จากนั้น จึงสรุปเนื้อหาจากคําแปลมิลินทปญหาอรรถกถา เพื่อใหทราบ

ความเปนมาในสวนที่ทานแตงเปนภาษาบาลี พรอมทั้งไดวิเคราะหเนื้อหาในดานตางๆ มานําเสนอไวในบทความนี้ เชน 

ดานหลักภาษา ดานหลักคําสอน ดานการนําขอมูลจากพระไตรปฎกอรรถกถามาประกอบการอธิบายตามหลักเถรวาท  

เปนตน
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The MilindapaÑhâ-Aţţhakathâ: Translation and 
analytical study

Abstract

The MilindapaÑhă-Aţţhakathăwas written by U Năradathera, a Burmese monk, as a 

commentary to the MilindapaÑhă scripture since Myanmar has included the MilindapaÑhăas part of 

the Tripitaka. In 1998, Mahachulalongkornrajavidyalaya University converted the Pali commentaries 

written in the Burmese language in to Pali written in the Thai language.

The researcher has translated the MilindapaÑhă-Aţţhakathă from the Pali language to Thai, 

and has analyzed several parts of interest by compiling the history of The MilindapaÑhă from 

related documents for the sake of a better historical understanding of not only the scripture 

recording the conversation between King Milinda (Menander) and Nagasena, but also U Năradathera’s 

commentaries on the MilindapaÑhă. The researcher then summarized the translation of the Milindapa

Ñhă-Aţţhakathăso that the reader would be able to appreciate the Pali parts of the composition, and 

also analyzed other elements such as the language, the teaching, and the usage of contents from the 

Tripitaka and the commentaries according to Theravada principles.

Keywords : The Pali scripture, The Commentaries of MilindapaÑhă, Translation and Analysis.



มิลินทปญหาอรรถกถา : การแปลและการศึกษาวิเคราะห ๏ พระราชวชิรดิลก (กิตติวัฒน พลวัน)  ๒๑

ความนํา 
มิลินทปญหาอรรถกถา เปนคัมภีรภาษาบาลีที่

ทานแตงอธิบายคัมภีรมิลินทปญหา ซึ่งผูวิจัยไดดําเนินการ

แปลมิลินทปญหาอรรถกถา ฉบับภาษาบาลี จํานวน ๕๗๐ 

หนากระดาษเปนภาษาไทยทั้งหมด พรอมทั้งทําการศึกษา

วิเคราะหเนื้อหา ภาษา และคุณคาของมิลินทปญหาอรรถ

กถาเรียบเรียงไวเปนสวนหนึ่งของวิทยานิพนธระดับดุษฎี

บณัฑิต (บทที่ ๒-๓) สวนในบทความนี้ ผูวิจัยจะไดนําเสนอ

ใหเห็นภาพรวมของคัมภีรมิลินทปญหาอรรถกถา ทั้งในแง

ประวัติความเปนมาของคัมภีรที่เกี่ยวของกับมิลินทปญหา 

ความสําคัญ และคุณคาดานตางๆ พรอมทั้งการวิเคราะห

เนือ้หาบางสวนทีจ่ะชวยใหเหน็คณุคาและความสาํคญัของ

คัมภีรดังกลาวนี้ที่มีตอการศึกษาดานพุทธศาสนศึกษา

ความเปนมาแหงคัมภีรมิลินทปญหาอรรถกถา
กอนทีจ่ะกลาวถงึคมัภรีมลินิทปญหาอรรถกถา ขอ

กลาวถงึ คมัภีรมลินิทปญหากอนตามเอกสารทีผู่ทรงคณุวฒุิ

ไดเรยีบเรยีงไว คมัภรีมลินิทปญหาเปนคมัภรีปกรณวเิสสที่

รจนาในชวงระหวางการรวบรวมพระไตรปฎกกบังานอรรถ

กถาเปนงานเขยีนซึง่มลีกัษณะการจดัรปูเลมและเนือ้หาทีม่ี

รปูแบบของหนงัสอืทีส่มบรูณ ทานผูแตงไดแตงขึน้ราว พ.ศ.

๕๐๐ โดยนําเคามูลมาจากพงศาวดารพระเจามิลินทมาใช

ในการแตงคมัภีร โดยมีเนือ้หาเกีย่วกับการถามตอบปญหา

กันระหวางพระเจามิลินทเปนผูตรัสถาม กับทานพระนาคเสน

เถระเปนผูตอบ มิลินทปญหาไดรับการยอมรับจากนักปราชญ

วาเปนคัมภีรที่ยอดเยี่ยม แมเปนคัมภีรที่แตงขึ้นภายหลัง

พุทธกาลหลายรอยป ก็ยังไดรับการจัดเปนคัมภีรระดับ

เดียวกับพระไตรปฎกและอรรถกถา ประเทศพมาไดจัด

มิลินทปญหาเปนพระไตรปฎกสวนประเทศไทยและประเทศ

ที่นับถือพระพุทธศาสนาฝายเถรวาทจัดมิลินทปญหาเปน

คัมภีรชั้นอรรถกถาหรือปกรณวิเสสคัมภีรภาษาบาลีที่

อธิบายมิลินทปญหาจึงมีอยู ๒ สํานวน คือ ฝายที่ถือวา

มิลินทปญหาเปนคัมภีรชั้นพระไตรปฎก ไดรจนาคัมภีร

อธบิายมิลนิทปญหาชือ่วามลินิทปญหาอรรถกถาสวนฝายที่

ถอืวามลินิทปญหาเปนคมัภรีชัน้อรรถกถา กไ็ดรจนาคมัภรี

อธิบายมิลินทปญหาชื่อวามิลินทปญหาฎีกา

มิลินทปญหาอรรถกถาฉบับท่ีนํามาวิเคราะหใน

บทความวิจัยนี้ เปนคัมภีรที่แตงขึ้นใน พ.ศ. ๒๔๘๐ เพื่อ

อธิบายมิลินทปญหา โดยพระนารทเถระชาวพมา หรือ

ที่ชาวบานเรียกวาพระเมงกุนเชตวันสยาดอ เรียกชื่อวา

มิลินทปญหาอรรถกถา มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัยได

นํามิลินทปญหาอรรถกถาฉบับภาษาบาลีอักษรพมา ฉบับ

พมิพเมือ่ พ.ศ. ๒๔๙๒ โรงพมิพหงสาวดปีฏกดั เมอืงยางกุง 

ประเทศพมา มาปริวรรตจัดพิมพเปนภาษาบาลีอักษรไทย

เมื่อ พ.ศ. ๒๕๔๑

ประวัติความเปนมาแหงมิลินทปญหาอรรถกถา
มิลินทปญหาอรรถกถา พระนารทเถระชาวพมา 

เปนผูแตงอธิบายคัมภีรมิลินทปญหาซึ่งแตงขึ้นทางอินเดีย

ภาคเหนือ กอนที่พระพุทธศาสนาจะแตกแยกเปนนิกาย

เถรวาทฝายใตและอาจริยวาทฝายเหนือมิลินทปญหา 

แปลวาปญหาของพระเจามิลินท หรือปญหาที่พระเจา

มิ ลินทตรัสถาม และพระนาคเสนเปนผูตอบปญหา

หรือวิสัชนาคําวา มิลินฺทแผลงมาจากคําวา เมนันเดอร 

(Menander) เปนพระนามของกษตัรยิกรกี ราชวงศบากเต

รียหรือโยนกแตเนื่องจากผูบันทึกขอมูลครั้งแรกประสงคที่

จะใหสอดคลองกบัชือ่ทีเ่ปนคาํอนิเดยี จงึไดแปลงเมนนัเดอร

(มนินัทะ) เปนมลินิทะหลกัฐานทีท่าํใหเชือ่วาพระเจามลินิท 

คอืพระเจาเมนนัเดอร (Menander) คอืมกีารขดุพบเหรยีญ

ตราตางๆ ๒๒ เหรยีญ ในแถบภาคเหนอืของอนิเดยี เหรยีญ

ตราเหลานั้นปรากฏวา มีพระรูปและพระนามของพระเจา

เมนันเดอรจารึกอยู มีจํานวน ๘ เหรียญ

พระนารทะผูแตงมิลินทปญหาอรรถกถามีความ

เชี่ยวชาญคัมภีรพระพุทธศาสนา ไดยกขอความจาก



๒๒  วารสารพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ๏ ปที่ ๒๔ ฉบับที่ ๒ พฤษภาคม-สิงหาคม ๒๕๖๐

พระไตรปฎก อรรถกถา และวิสุทธิมรรค เปนตน 

มาประกอบการอธบิายในมลินิทปญหาอรรถกถาเพือ่ความ

สมบูรณในปญหาขอนั้นๆ คําถามและคําตอบของพระเจา

มิลินทกับพระนาคเสนเถระนี้ มิใชคําถามหรือคําตอบ

ธรรมดา แตเปนคําถามและคําตอบที่ถูกบันทึกเขาใน

ประวัติศาสตร สามารถสืบสาวหาเรื่องราวมาพิสูจนความ

เปนมาได แมในมิลินทปญหาอรรถกถาเองก็มีการระบุถึง

สถานะของพระเจามิลินทวา ทรงเปนพระราชาของชาว

โยนก หรือชาวกรีก โดยมีกรุงสาคละเปนราชธานี

คัมภีรมิลินทปญหาอรรถกถาเปนคัมภีรชั้นอรรถ

กถาที่แตงโดยพระเถระชาวพมานามวานารทะหรือที่ชาว

บานเรียกวา พระเมงกุนเชตะวันสยาดอ ทานเกิดเมื่อวัน

ที่ ๑๖ มกราคม พ.ศ. ๒๔๑๒ ที่หมูบาน Kan-gyi-gon ใน

เมือง MaungThaByaw ซึ่งอยูทางตอนเหนือของเมือง 

Sa-gaing ไป ๑๐ ไมล และอยูทางทิศตะวันตกของเมือง 

Min-gun Zei-da-wun

พ.ศ. ๒๔๒๖ ทานบวชเปนสามเณรอยูกับ Saw-

Ke-KyaungHsa-ya-da ตอมา พ.ศ. ๒๔๒๙ ทานได

ลาสิกขาไปพักหนึ่ง แตก็กลับไปบวชอีกกับลูกพี่ลูกนอง

ชื่อ Has-ya-daw U Lek-hka-na ที่วัด Man-gyi-su-taw-

ya ซึ่งอยูทางทิศตะวันออกของเมือง Kan-gyi-gon ทาน

บวชเปนพระที่วัดนี้ในป พ.ศ. ๒๔๓๐ และไปเรียนคัมภีร

พระไตรปฎกกับ U Yazein-da วัด Min-gun-taung-

baw-gyi จากนั้น ทานไปอยูที่วัด Mo-gaung ที่เมืองมัน

ดะเลย และวัด Dak-hki-na-wun, วัด May-daung, และ

วัด San-Kyaung ตามลําดับ ตอมาทานเดินทางไปยังตอน

ใตของพมาเพื่อเรียนกับ Wei-lu-wun Has-ya-daw ใน

เมอืง Shweidaung Myo ตอจากนัน้ ทานกก็ลบัไปอยูทีว่ดั 

Min-gun-taung-bawเพื่อศึกษาตอ

พ.ศ. ๒๔๓๗ ทานไดลาสิกขาหลังจากบวชพระได 

๖ พรรษา อยางไรกต็ามใน พ.ศ. ๒๔๓๘ ทานไดบวชอกีครัง้

กับ A-le-taw-yaHsa-ya-daw U Myit-zu ซึ่งเปนพระที่

มีชื่อเสียง ทานเริ่มรูสึกสนใจในการทําสมาธิในทางของ A-

le-taw-yaHsa-ya-daw U Myit-zu แตกร็ูสกึวา A-le-taw-

yaHsa-ya-daw U Myit-zu ไมสามารถแยกเเยะระหวาง

วิธีนี้กับวิธีสติปฏฐาน (tha-di-pat-htan--satipatthana 

practice) ได เมื่อ A-le-taw-yaHsa-ya-daw U Myit-zu 

ถามทานวา “ทานตองการอะไร” ทานนารทะก็ตอบวา 

“พระนพิพาน” (Nibbana) ซึง่ A-le-taw-yaHsa-ya-daw 

U Myit-zu ก็ไดตอบโดยใชคําจาก Satipatthanasutta 

กลบัไป ทานรูสกึวา ไมไดสิง่ทีต่องการ จงึเดนิทางเพือ่คนหา

ดวยตนเองตอไป

พ.ศ. ๒๔๔๘ ทานไดยายไปท่ีทางทิศตะวันตก

ของวัด A-le-taw-ya ซึ่งหางออกไป พ.ศ. ๒๔๕๑ ไดเปน

ครูสอนสมาธิ พ.ศ. ๒๔๕๔ ไดสรางสถานที่สอนสมาธิแหง

ใหมขึ้นที่ MyoHla โดย U San Dan ซึ่งทานไดสอนสมาธิ

ที่นี่เปนเวลา ๒ พรรษาตอจากนั้น ทานก็ยายไปอยูที่วัด 

Zei-da-wun ในเมือง Tha-hton อันเปนวัดที่สรางขึ้น

เพื่อมอบถวายทาน ทานไดสอนและเขียนหนังสือเกี่ยวกับ

วิปสสนากรรมฐานอยูที่วัดนี้จนกระทั่งมรณภาพในวันที่ 

๑๖ พฤษภาคม พ.ศ. ๒๔๙๗ (Madhav M. Deshpande 

(Transcribed and Edited) 1999. 3-4)

เนื้อหามิลินทปญหาอรรถกถา
มิลินทปญหาอรรถกถา เปนคัมภีรที่มีสารัตถ

ประโยชนในหลายๆ ดานแบงเนือ้หาออกเปน ๕ สวนสาํคญั 

ดังตอไปนี้ 

(๑)  ประวัติศาสตรมิลินทปญหาอรรถกถาเปน

คัมภีรชั้นอรรถกถาที่แตงขึ้นเพื่ออธิบายมิลินทปญหา โดย

พระเถระชาวพมานามวานารทะ นกัประวตัศิาสตรทัง้หลาย

ตางมีความเห็นวา พระเจามิลินทคือ พระเจาเมนันเดอร

(Menander) หรือเมนันดรอส (Menandros)ทรงเปน

กษัตริยกรีกผูปกครองตะวันตกเฉียงเหนือของอินเดีย 

สืบเชื้อสายมาจากพระเจาอเล็กซานเดอรมหาราช ซึ่ง



มิลินทปญหาอรรถกถา : การแปลและการศึกษาวิเคราะห ๏ พระราชวชิรดิลก (กิตติวัฒน พลวัน)  ๒๓

กรีฑาทัพมายึดครองภาคตะวันตกเฉียงเหนือของอินเดีย

เมื่อ พ.ศ. ๒๑๖-๒๑๘ หลังจากพระเจาอเล็กซานเดอร

มหาราชสวรรคตที่บาบิโลน เมื่อ พ.ศ. ๒๒๐ ขุนศึกของ

พระองคไดแบงอาณาจกัรเปนสวนๆ แลวต้ังตนเปนกษตัรยิ

ปกครองสืบตอกันมา จนกระทั่งในชวง พ.ศ. ๓๐๔-๔๑๓ 

ชาวกรีกที่ปกครองสืบตอกันมาแถบบริเวณภาคตะวันตก

เฉียงเหนือของอินเดียไดสถาปนาอาณาจักรบัคเตรียขึ้น

พระเจาเมนนัเดอร เปนกษตัรยิปกครองอาณาจกัร 

บคัเตรยีในราว พ.ศ. ๓๘๘-๔๑๓ แตมลินิทปญหาระบวุาอยู

ในราว พ.ศ. ๕๐๐ พระเจาเมนันเดอรตั้งเมืองหลวงที่เมือง

สาคละปจจุบันไดแกเมืองสยาลโกต (Sialkot) ตั้งอยูในรัฐ

ปญจาบ อาณาจกัรของพระเจาเมนนัเดอรมพีรมแดนครอบ

คลุมเมืองเปชวาร เมืองกาบูลภาคเหนือปญจาบ ลุมแมนํ้า

สนิธ ูและอตุตรประเทศภาคตะวนัตก ในบัน้ปลายพระชนม

ชีพ พระเจามิลินทไดทรงสละราชสมบัติแกพระราชโอรส

แลวเสดจ็ออกผนวช ปฏบิตัธิรรมจนสาํเรจ็เปนพระอรหนัต

ในที่สุด [มิลินฺท.อ. (บาลี) ๕๗๐]

(๒)  ประเพณแีละวฒันธรรมมลินิทปญหาอรรถ

กถาจัดอยูในกลุมภูมิปญญาสากลเลมหนึ่งของโลกไมใช

เฉพาะแตเพียงพระพุทธศาสนา เปนเรื่องราวการโตตอบ

ขอธรรมตางๆ ที่พระเจามิลินท (หรือพระเจาเมนันเดอร) 

สอบถามตอพระนาคเสนซึ่งพระนาคเสนสามารถตอบได

อยางหลักแหลมพระเจาเมนันเดอร (Menander) เปน

กษัตริยเชื้อสายกรีกไดสรางเมืองสาคละใกลกับตักศิลา

และไดขยายดินแดนทางใตจรดเมืองมถุราบนลุมแมนํ้า

ยมนุาของอนิเดยีพระองคทรงเปนปราชญไดโตตอบปญหา

ธรรมกับพระนาคเสนจากนั้นก็เลื่อมใสไดอุปถัมภบํารุง

พระพุทธศาสนาจนเจริญรุงเรืองพระพุทธรูปศิลปกรรม

กรีกผสมอินเดียแบบคันธาระเปนการเกิดของพระพุทธรูป

ยคุแรกเรยีกวา พระพทุธรปูศลิปะคนัธาระแบบกรกี เพราะ

นําวัฒนธรรมกรีกมาผสมความเชื่อในเทพเจาของศาสนา

พราหมณและพระโพธิสัตวชางชาวกรีกในบัคเตรียจึงได

สรางพระพุทธรูปองคแรกขึ้นในลักษณะของพระโพธิสัตว

แบบมหายาน นับเปนฝมือชางแบบบัคเตรียแหงแควน

คันธาระ เมื่อราว พ.ศ. ๒๐๐-๔๐๐ ที่สรางพระพุทธรูปขึ้น

เปนครั้งแรก และเปนจุดเริ่มตนของสกุลชางคันธารราฐ 

ตนแบบพระพุทธรูปตอมาจนทุกวันนี้ และมีภาพประกาศ

ธรรมจักร มีรัตนะ และพระภิกษุลอมบนหินสลักแบบ

คันธาระประมาณ พ.ศ. ๔๐๐-๗๐๐

(๓)  บทบาทของบุคคลสําคัญมิลินทปญหา

อรรถกถามีบุคคลท่ีมีบทบาทสําคัญเปนผูถามตอบปญหา

โตวาทะกัน จํานวน ๒ ทาน คือ

พระนาคเสนเถระ มีขอมูลที่เกี่ยวกับพระเถระ

นี้ นอกเหนือจากที่มีอยูในมิลินทปญหาแลว ยังไมเคยพบ

ขอมูลที่ใดกลาวไวเลยดังนั้น ประวัติของทานจึงควรยึดถือ

ตามท่ีปรากฏอยูในมิลินทปญหาซึ่งไดระบุไววา พระนาค

เสนเถระถือกําเนิดที่หมูบานคชังคละ [มิลินฺท. (บาลี) ๙] 

ขางภูเขาหิมพานต ซึ่งสมัยปจจุบันนาจะอยูในเขตแควน

กัสมีระหรือไมก็แควนคันธาระที่ใดที่หนึ่งแตมิใชคชังคล

นิคมท่ีอยูในเขตแควนอังคะทางดานทิศตะวันออก อัน

เปนพรมแดนติดตอกับมัชฌิมประเทศ ซึ่งเปนพื้นที่ไกล

จากภูเขาหิมาลัยมากบิดาของทานเปนพราหมณชื่อวา

โสณุตตระ [มิลินฺท. (บาลี) ๙] เมื่อวัยเด็ก นาคเสนกุมารได

ศกึษาเลาเรยีนศลิปวิทยาตางๆ และเรยีนไดอยางรวดเรว็จน

จบไตรเพท มีพระเถระรูปหนึ่งชื่อโรหณเถระ พระเถระรูป

นี้ไดไปบิณฑบาตที่บานบิดาของทานเปนประจําทุกวัน นับ

เวลาได ๗ ป ๑๐ เดือน วันหนึ่ง ขณะที่พระเถระเดินสวน

ทางกบัพราหมณโสณตุตระและถกูพราหมณถามวา “วนันี ้

ทานไดอะไรบาง” พระเถระตอบวา “ได” พราหมณรูสึก

โกรธนางพราหมณจีงึไดตาํหนภิรรยา แตเมือ่นางพราหมณี

ตอบวา “ไมไดใหอะไรเลย” จงึกลบัไปตอวาพระเถระวาพดู

โกหก พระเถระจึงตอบวาเราไมไดอะไรจากพราหมณีเลย 



๒๔  วารสารพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ๏ ปที่ ๒๔ ฉบับที่ ๒ พฤษภาคม-สิงหาคม ๒๕๖๐

เพียงแตนางกลาวกับเราดวยถอยคําอันไพเราะ เราจึงตอบ

ทานวา “ได” เมื่อพราหมณไดฟงจึงเกิดความเลื่อมใสและ

ไดนิมนตพระเถระไปรับบิณฑบาตที่เรือนของตนทุกๆ วัน

วนัหนึง่ นาคเสนกมุารไดพบกบัพระเถระ จงึเขาไป

สอบถามวาทานรูศิลปะหรือไม พระเถระตอบวา รู และ

รูศิลปะสูงสุด นาคเสนกุมารจึงขอใหพระเถระบอกศิลปะ

สูงสุดนั้น พระเถระกลับตอบวา ไมสามารถจะใหเรียนได 

ผูที่จะเรียนศิลปะสูงสุดตองบวชเสียกอน นาคเสนกุมารจึง

ไปขออนุญาตบิดามารดาเพื่อออกบวช เมื่อไดรับอนุญาต

จากบิดามารดาดวยความมุงหวังวา เมื่อนาคเสนกุมารได

บวชและไดเรยีนศลิปะสงูสดุแลว คงสกึออกมาเปนฆราวาส

แนนอน นาคเสนกุมารบวชเปนสามเณรที่ถํ้ารักขิตะ มี

พระโรหณะเถระเปนพระอปุชฌาย [มลินิทฺ. (บาล)ี ๑๑] เมือ่

ออกบวชแลว พระอปุชฌายไดสงใหไปศกึษาอภธิรรมอยูกบั

พระอสัสคตุทีว่ตัตนยิเสนาสนะตอมาเมือ่ทานอปุสมบทแลว 

วันหนึ่งพระนาคเสนไดติดตามพระเถระไปฉันภัตตาหาร

ที่บานอุบาสิกาคนหนึ่ง หลังฉันเสร็จแลว พระเถระไดให

พระนาคเสนกลาวอนุโมทนา พระนาคเสนไดกลาวอนุโมทนา

ดวยอภิธรรมกถา แสดงโลกุตรธรรมประกอบดวยสุญญตา

นุปสสนา อุบาสิกาฟงไปดวยพิจารณาตามไปดวยจนได

บรรลุโสดาปตติมรรค สวนพระนาคเสนเองก็ไดบรรลุเปน

พระโสดาบันเชนกัน [มิลินฺท. (บาลี) ๑๖]

พระเจามิลินท เปนกษัตริยเชื้อสายกรีกพระองค

หนึ่ง พระนามวาเมนันเดอร หรือที่เรียกกันตามภาษาบาลี

วาพระเจามิลินท [มิลินฺท. (บาลี) ๒๐] ซึ่งพระองคไดแสดง

ตนวาเปนผูรูศาสนาและปรัชญามากกวาใครๆ พระเจา

มิลินทตรัสถามพวกอํามาตยวา มีภิกษุรูปใดๆ ในชมพูทวีป

อีกบางหรือไมที่สามารถตอบปญหาและโตวาทะกับเราได 

เมือ่อาํมาตยทลูวา มภีกิษรุปูหนึง่ชือ่นาคเสน [มลินิทฺ. (บาล)ี 

๒๑] อยู ณ สงัไขยบรเิวณ เปนผูฉลาด สามารถคงจะวสิชันา

ปญหาตางๆ กบัพระองคได จงึพรอมดวยบรวิารเปนอนัมาก

เสดจ็เขาไปหาพระนาคเสน และมกีารโตตอบถามปญหากนั 

การสนทนาโตตอบระหวางพระนาคเสนกับพระเจามิลินท

ไดบันทึกไวในมิลินทปญหาปกรณ ซึ่งเปนคัมภีรสําคัญเลม

หนึ่งในพระพุทธศาสนา และเมื่อพระเจามิลินทไดรับการ

ถวายวสิชันาปญหาจากพระนาคเสนแลว ไดเกดิความเขาใจ

ในหลักธรรมแหงพระพุทธศาสนา สละความเห็นผิดนับถือ

พระพุทธศาสนาในที่สุด

ประวัติของพระเจามิลินท มีหลักฐานที่ เปน

วรรณกรรมและโบราณสถานซึ่งเปนที่ประสูตินั้นมีระบุไว

ในมิลินทปญหาอรรถกถา ตอนที่พระนาคเสนเถระถาม

พระเจามลินิทเกีย่วกบัชาตภิมูขิองพระองค พระเจามลินิท

ทรงวิสัชนาดวยพระองคเองวา พระองคทรงถือกําเนิด ณ 

หมูบานกลสิ เมืองอลสันททีป (เมืองอเล็กซานเดรีย)

เมืองอลสันททีปตั้ งอยูห างจากกรุงสาคละ

ประมาณ ๒๐๐ โยชน (๑ โยชน ประมาณ ๑๖ กิโลเมตร) 

นักโบราณคดีไดทําการสํารวจและไดพบซากเมืองโบราณ

ของพระเจาอเลกซานเดอร ณ บริเวณเมืองฉาริกา เขต

ประเทศอัฟกานิสถาน ซึ่งเปนพื้นที่ที่มีแมนํ้า ๒ สายไหล

มาบรรจบกันคือ แมนํ้าคาบูร กับแมนํ้าปญจสีร ตั้งอยูหาง

จากกรุงสาคละ หรือปจจุบันเรียกวาสยาลโกต ประมาณ 

๔๐๐-๕๐๐ ไมล นกัประวตัศิาสตรจงึสนันษิฐานวา พระเจา

มลินิทซึง่เปนกษตัรยิเชือ้สายกรกีหรอืโยนก นาจะถอืกาํเนดิ 

ณ ที่บริเวณเมืองฉาริกานี้ และเมอืงนี้แมจะไมใชเกาะที่ตั้ง

อยูกลางทะเล แตเนือ่งจากตัง้อยูในทามกลางระหวางแมนํา้ 

๒ สายท่ีไหลมาบรรจบกนั จงึถกูเรยีกวา ทปีะ แปลวา เกาะ 

ตามที่ปรากฏในคําวิสัชนาของพระเจามิลินท

นอกจากพระรปูทีป่รากฏในเหรยีญตราแลว ขอมลู

ที่นาเชื่อถือไดอีกอยางหนึ่ง คือ ตัวอักษร ซึ่งในดานหนึ่ง

ของเหรียญตราเปนภาษากรีก สวนอีกดานหนึ่งเปนภาษา

มคธ บางคําแมจะรูวาเปนตัวอักษรอะไร แตก็ไมสามารถ

ตีความหมายไดก็มี ในบางเหรียญปรากฏคําเปนภาษา

มคธวา มหาราชสฺสธมฺมิกสฺสมินนฺทสฺส (ของพระเจามินันท

มหาราชผูทรงธรรม) และยังไดพบเหรียญรูปธรรมจักร



มิลินทปญหาอรรถกถา : การแปลและการศึกษาวิเคราะห ๏ พระราชวชิรดิลก (กิตติวัฒน พลวัน)  ๒๕

ซึ่งเปนเครื่องยืนยันไดวา พระเจาเมนันเดอร คือพระเจา

มิลินท ทรงนับถือพระพุทธศาสนา

(๔) หลักคําสอนพระพุทธศาสนามิลินทปญหา

อรรถกถามีเนื้อหาการโตวาทะกันระหวางนักปราชญสอง

ทานคือพระเจามิลินทกับพระนาคเสนเถระ ทั้งสองทาน

นั้นไดโตวาทะในเรื่องธรรมวินัยในพระพุทธศาสนาในสวน

ของพระรัตนตรัยวาดวยเรื่องของพระพุทธเจาทั้งในอดีต

และปจจุบันพระธรรมแปดหมื่นสี่พันพระธรรมขันธ และ

พระสงฆวาดวยคุณสมบัติ ลักษณะและขอปฏิบัติของ

พระสงฆ ทัง้ทีเ่ปนพระปถุชุน กลัยาณชนและพระอรยิบคุคล

การอธิบายหลักธรรมในมิลินทปญหาอรรถกถา 

เปนวธิอีธบิายในการตอบปญหาของพระนาคเสนเถระ ทาน

ไดตอบปญหาที่พระเจามิลินทตรัสถาม โดยตอบตามหลัก

วิภัชชวาทีคือตอบกลาวแยกแยะประกอบดวยขออุปมา 

ซึ่งพระเจามิลินททรงสดับคําตอบขอธรรมที่เปนนามธรรม

ไมชัดเจนจึงทรงขอให

พระนาคเสนเถระยกขออุปมาอธิบายใหทรงสดับ 

หลักธรรมที่ทานพระนาคเสนเถระนํามาเปนขออธิบาย

สวนมากทานนํามาจากพระไตรปฎกที่เปนพุทธพจน และ

เปนสาวกภาษิตขอธรรมตางๆ ที่เปนคําถาม-คําตอบ ใน

มิลินทปญหาอรรถกถานั้น เปนขอธรรมที่พระธรรมกถึก

พึงศึกษาอยางยิ่ง เพื่อนําไปใชในการอธิบายแกประชาชน

(๕) เนื้อหาของมิลินทปญหาอรรถกถามิลินท-

ปญหาอรรถกถาเปนงานเขียนที่มีรูปแบบของหนังสือที่

สมบูรณแบงเนื้อหาไดเปน ๓ ตอน คือ

 ๑) บทปณามคาถา คือ เริ่มตนดวยบท

ประพันธนมัสการพระรัตนตรัยอยางไพเราะ ๘ บาทคาถา

ในบาทคาถาที่ ๖-๘ ทานไดตั้งชื่อคัมภีรของทานวามิลินท-

ปญหาอรรถกถาตอนทายของบทไดกลาวเชิญชวนคนทั้ง

หลายใหฟงปญหาที่จะไดวินิจฉัยอยางละเอียด 

 ๒) พาหริกถา คอื สวนทีเ่ลาเรือ่งทีน่อกจาก

เนื้อหา มีลักษณะเปนบทนํา หรืออีกอยางที่เรียกวา นิทาน 

ในสมัยพุทธกาลเริ่มเรื่องตั้งแตที่พระพุทธเจาใกลจะเสด็จ

ดับขันธปรินิพพาน ณ เมืองกุสินารา พระพุทธองคทรง

ทาํนายวา ภายหลงัพทุธปรนิพิพานได ๕๐๐ ป จะมกีษตัรยิ

พระองคหนึง่พระนามวา พระเจามลินิท เปนผูมคีวามฉลาด

เปนอยางมาก มคีวามเขาใจเรือ่งธรรมะอยางลกึซึง้ พระองค

จักไดสนทนาโตตอบปญหาธรรมกับพระนาคเสนผูเปน

พระอรหันต เรื่องที่สนทนาโตตอบกันนั้นจะชวยผดุง

พระพุทธศาสนาใหดํารงอยูสืบตอไปอีกถึง ๕,๐๐๐ ป 

ตอจากนัน้เปนเรือ่งเลาแสดงความสมัพนัธระหวางพระเจา

มิลินทกับพระนาคเสน 

 ๓) บทสนทนาโตตอบปญหาระหวาง

พระเจามิลินทกับพระนาคเสน แบงออกเปน ๒ สวน คือ 

(๑) เปนบทสนทนาโตตอบปญหาทั่วๆ ไป เชน ลักษณะ

ของศีล สมาธิ ปญญา และนิพพานเปนตน (๒) เปนการ

วิเคราะหความหมาย หรือเหตุการณตางๆ ที่ปรากฏใน

พระไตรปฎก และคัมภีรวิสุทธิมรรค เปนตน เชน ปญหา

การใหทานของพระเวสสันดร ปญหาที่พระพุทธองคตรัส

สอนใหมีสัมมาวาจา เปนตน

มิลินทปญหาอรรถกถา เปนคัมภีรที่ผูแตงแสดง

ความรูความสามารถทางดานการใชสํานวนภาษาเปน

อยางมาก เพราะคําอธิบายแตละตอนคมคาย ลักษณะการ

แตงที่เดนที่สุดในคัมภีรนี้ คือการใชอุปมาอุปไมยกลาว

เปรียบเทียบลักษณะธรรมกับสิ่งตางๆ ที่เห็นไดงาย เชน 

การเปรยีบเทยีบลกัษณะรางกายกบัสวนตางๆ ของรถทีน่าํ

มาประกอบกันเขาเปนรถเมื่อแยกสวนตางๆ ออกจากกัน

แลวก็ไมมีสวนใดเรียกวา รถ รางกายคนก็เชนเดียวกัน ถา

พจิารณาทลีะสวนแลวก็ไมมสีวนใดทีเ่รยีกวา ตวัตน เปนตน

เนือ้หาในมลินิทปญหาอรรถกถา ทีพ่ระนารทเถระ

ยกขอความในพระไตรปฎก และคมัภรีอืน่ๆ นาํมาประกอบ

การอธิบายขยายความใหชัดเจนยิ่งขึ้น คือยกขอความจาก

พระวินัยปฎกมาประกอบการอธิบายจํานวน ๒๐ ปญหา 

ยกขอความจากพระสุตตันตปฎกมาประกอบการอธิบาย



๒๖  วารสารพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ๏ ปที่ ๒๔ ฉบับที่ ๒ พฤษภาคม-สิงหาคม ๒๕๖๐

จํานวน ๖๖ ปญหา ยกขอความจากพระอภิธรรมปฎกมา

ประกอบการอธิบายจํานวน ๑๓ ปญหา ยกขอความจาก

มิลินทปญหามาประกอบการอธิบายจํานวน ๒๔ ปญหา 

ยกขอความจากคัมภีรวิสุทธิมรรคมาประกอบการอธิบาย

จํานวน ๑๙ ปญหา

การแปลมิลินทปญหาอรรถกถา 
การแปลมลินิทปญหาอรรถกถา เปนการแปลจาก

ภาษาบาลเีปนภาษาไทยใหมคีวามชดัเจน และเขาใจงายทัง้

ดานเนื้อหา ภาษา และคุณคาตอการศึกษา โดยการแปล

จากภาษาบาลี จํานวน ๕๗๐ หนา เปนภาษาไทยทั้งหมด 

มีสาระสําคัญพอสรุปไดดังตอไปนี้

๑) วิเคราะหเนื้อหามิลินทปญหาอรรถกถา 

แบงออกเปนชือ่และความหมายของมลินิทปญหาอรรถกถา

๒) ประวัติศาสตรมิลินทปญหาอรรถกถาเปน

คมัภรีชัน้อรรถกถาทีแ่ตงขึน้เพือ่อธบิายขยายความมลินิท-

ปญหา โดยพระเถระชาวพมานามวานารทะ 

๓) ประเพณแีละวฒันธรรมมกีารสรางพระพทุธ-

รูปขึ้นเปนครั้งแรก และเปนจุดเริ่มตนของสกุลชางคันธาร

ราฐ เปนตนแบบพระพุทธรูปตอมาจนทุกวันนี้

๔) บทบาทบุคคลสําคัญมีอยู ๒ ทาน คือ พระ

นาคเสนเถระ และพระเจามิลินท ซึ่งนักวิชาการกลาววา

พระเจามิลินทและพระนาคเสน คือบุคคลท่ีมีอยูจริงใน

ประวัติศาสตร พระเจามิลินทเปนองคเดียวกับพระเจา

เมนันเดอร กษัตริยชาติอินโดกรีก ซึ่งเปนองคอุปถัมภและ

สนับสนุนพระพุทธศาสนา 

๕) หลกัคาํสอนพระพทุธศาสนาในมลินิทปญหา

อรรถกถา มกีารอธบิายเรือ่งไตรสกิขา กรรมไตรลกัษณ และ

ปรมัตถธรรม เปนตน 

๖) วิเคราะหภาษามิลินทปญหาอรรถกถา แบง

ออกเปนสวนตามหลักไวยากรณตามสํานวนโวหาร ตาม

คุณคาตามการอธิบายหลักธรรม โดยการโตตอบปญหา

ดวยการใชการอนุมาน (คาดคะเน) การอุปมา (การ

เปรียบเทียบ) การใชวิธียอนถามเพื่อใหผูถามตอบเอง 

(ปฏิปุจฉาพยากรณียปญหา)

๗) การสือ่ความหมายจะเหน็ไดวา พระนาคเสน

เถระไดใชวธิกีารตัง้แต ๑-๓ อยางตามลาํดบัแตไมใชวธิกีาร

อยางที่ ๔ ในการวิสัชนา (พุทธวิธีตอบปญหา ๔ แบบ คือ 

(๑) เอกงัสพยากรณ ทรงพยากรณไปโดยสวนเดยีว (๒) วภิชั

พยากรณ ทรงจาํแนกไปตามลกัษณะของเรือ่ง (๓) ปฏปิจุฉา

พยากรณ ทรงใชปญหาที่ถามมายอนถามไปและ (๔) ฐปนี

ยะ เรือ่งตอบไปแลวไมเกดิประโยชนจะทรงนิง่เสยี) สวนวธิี

การตอบอยางที่ ๔ นั้นพระนาคเสนไดพยายามหาวิธีอื่นๆ 

มาใชแทน คือ การอปุมา เปนวิธีการตอบปญหาแบบที่ ๔ 

มาประกอบกับการตอบปญหา

๘) การเผยแผพระพุทธศาสนา มิลินทปญหา

อรรถกถาเปนคัมภีรที่มีคุณคาอยางยิ่ง ทั้งในดานเนื้อหา

สาระที่ตองตามบาลีพระไตรปฎกพระนาคเสนมีวิธีการ

เผยแผพระพุทธศาสนาที่เปนเอกลักษณ ใชปฏิภาณโวหาร

โตตอบพระเจามิลินทตอสูกันดวยคําพูด เอาชนะกันดวย

คาํพดูโดยยึดเหตผุลและหลกัฐานของแตละฝายเปนสาํคญั 

เปนการหักลางกันดวยปญญา ซึ่งถือวาเปนวิธีการของนัก

ปราชญโดยแท

๙)  ความสัมพันธกับพระไตรปฎกและคัมภีร

อื่นๆ ผูแตงมิลินทปญหาอรรถกถามีความเชี่ยวชาญคัมภีร

พระไตรปฎกและอรรถกถา ไดยกขอความจากพระไตรปฎก

มลินิทปญหาและคมัภรีวสิทุธมิรรคเขามาสมัพนัธกบัมลินิท

ปญหาอรรถกถา เพื่อความสมบูรณในปญหาขอนั้นๆ

ในสวนการแปลคมัภรีมลินิทปญหาอรรถกถานัน้ ผู

วจิยัดาํเนนิการแปลแบบรกัษาเนือ้หาทัง้หมด คอื แปลตาม

ตวัพยญัชนะแบบถอดความ คอื แปลเอาความ และเนือ่งจาก

คัมภีรมิลินทปญหาอรรถกถาเปนคัมภีรอธิบายคัมภีร

มิลินทปญหา การจะศึกษาคัมภีรมิลินทปญหาอรรถกถา

ใหไดรายละเอียดนั้น ผูศึกษาจําเปนตองศึกษาเนื้อหาใน



มิลินทปญหาอรรถกถา : การแปลและการศึกษาวิเคราะห ๏ พระราชวชิรดิลก (กิตติวัฒน พลวัน)  ๒๗

คัมภีรมิลินทปญหากับศึกษาคําอธิบายในคัมภีรมิลินท-

ปญหาอรรถกถาประกอบกนั อนึง่ขอความในคมัภีรปฐมภมูิ

เชน พระไตรปฎกนัน้ มทีัง้ขอความทีเ่ขาใจยากและขอความ

ที่เขาใจงาย ซึ่งพระพุทธองคทรงใชคําวา “สุตตันตะที่ควร

ขยายความ สุตตันตะมีการขยายความแลว”การอธิบาย

ขยายความนั้น พระอาจารยผูอธิบายขยายความจะเลือก

อธิบายขยายความเฉพาะขอความที่เขาใจยาก ทานมิได

อธิบายขยายความทั้งหมด เชน พระเจามิลินทตรัสถาม

พระนาคเสน ดังขอความไทยวา

พระราชารบัส่ังถามวา “พระคณุเจานาคเสน ทาน

เคยเห็นพระพุทธเจาหรือ”

พระนาคเสน : “อาตมภาพไมเคยเห็นหรอก 

มหาบพิตร”

พระเจามิลินท : “ถาอยางนั้น อาจารยทั้งหลาย

ของทานเคยเห็นพระพุทธเจาหรือไร”

พระนาคเสน : “อาจารยทั้งหลายของอาตมภาพ 

ก็ไมเคยเห็นหรอก มหาบพิตร”

พระเจามิลนิท : “ถาอยางนัน้ พระคณุเจานาคเสน 

พระพุทธเจาก็ไมมีจริง”

พระนาคเสน : “ขอถวายพระพร พระองคเคย

ทรงทอดพระเนตรเหน็แมนํา้อหูานททีีภ่เูขาหมิพานตหรอื”

พระเจามิลินท : “ไมเคยเห็นหรอก พระคุณเจา”

พระนาคเสน : “ถาอยางนัน้ พระชนกของพระองค

เคยทรงทอดพระเนตรเห็นแมนํ้าอูหานทีหรือ”

พระเจามลินิท : “กไ็มเคยทอดพระเนตรเหน็หรอก 

พระคุณเจา”

พระนาคเสน : “ขอถวายพระพร ถาอยางนัน้ แมนํา้

อูหานทีก็ไมมีจริง”

พระเจามิลินท : “มีจริง พระคุณเจานาคเสน โยม

ไมเคยเหน็แมนํา้อหูานท ีแมบดิาของโยมกไ็มเคยเหน็แมนํา้

อูหานที ก็จริงอยู ถึงกระนั้น แมนํ้าอูหานทีก็มีจริง”

พระนาคเสน : “ขอถวายพระพร อุปมาฉันใด 

อุปมัยก็ฉันนั้นเหมือนกัน อาตมภาพไมเคยเห็นพระผูมี

พระภาค แมอาจารยทั้งหลายของอาตมภาพก็ไมเคยเห็น

พระผูมีพระภาค ก็จริงอยู ถึงกระนั้น พระผูมีพระภาคก็

มีจริง”

พระเจามิลินท : “พระคุณเจานาคเสน ทานตอบ

สมควรแลว”

พระนารทเถระไดอธิบายปญหาขอนี้ ดังขอความ

ไทยวา

ลําดับปญหาแหงหมวดวาดวยพระพุทธเจาใดถึง

แลวโดยลาํดบัในบดันี ้เพราะพรรณนาเนือ้ความแหงหมวด

วาดวยพระนิพพานอยางนี้ ก็ในหมวดวาดวยพระพุทธเจา

นั้น ปญหา ๑๐ เหลาใดมาแลวดวยสามารถแหงคําถาม 

ก็แล แมในปญหาทั้ง ๑๐ เหลานั้นบัดนี้ ถึงลําดับแหงการ

พรรณนาเนื้อความแหงปญหาที่วาพระพุทธเจามีหรือไมมี 

ซึ่งเปนที่หนึ่ง คือเปนเบื้องตน

บรรดาปญหาทั้ง ๑๐ นั้น ในปญหาวาดวย

พระพุทธเจามีหรือไมมีที่ ๑ แหงหมวดวาดวยพระพุทธเจา 

มีอธิบายวา พระราชาตรัสแลว คือ ยอมตรัสถามวา 

“พระคุณเจานาคเสน ทานเคยเห็นพระพุทธเจาหรือ” 

พระเถระทูลแลวอีก คือยอมทูลถามวา “ขอถวายพระพร 

พระองคทรงสาํคญัเรือ่งนัน้วาอยางไร พระองคทรงเคยทอด

พระเนตรเห็นแมนํ้าอูหานทีที่ภูเขาหิมพานตหรือ” บรรดา

คําเหลานั้น สองบทวา อูหานที–แมนํ้าอูหานท ี ไดแก แมนํ้

าที่ไหลออกไปทางชองนํ้าไหลจากสระอโนดาต ยอมสง

เสียงวา “อูหา อูหา: อู อู” เพราะเหตุนั้น แมนํ้านั้นชื่อวา 

อูหานทีอีกอยางหนึ่งแล แมนํ้าชื่อวาอูหาไมมีตางหาก ก็ใน

ที่นี้  ทานประสงคถึงแมนํ้าคงคาที่ไหลวนวา แมนํ้าอูหานที

อธิบายวา ขอถวายพระพร พระองคยอมสําคัญเรื่องนั้นวา

อยางไร พระองคเคยทอดพระเนตรเห็นแมนํ้าที่ไหลวน

ชื่อวาอูหานที เพราะไหลออกทางชองนํ้าไหลจากสระ

อโนดาต แลวสงเสียงวาอูหา อูหา



๒๘  วารสารพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ๏ ปที่ ๒๔ ฉบับที่ ๒ พฤษภาคม-สิงหาคม ๒๕๖๐

บทวา ฉนันัน้เหมอืนกนั ความวา ขอถวายพระพร 

พระองคไมเคยทอดพระเนตรเห็นแมนํ้าอูหานทีแมก็จริง 

แมพระบิดาของพระองคก็ไมเคยทอดพระเนตรเห็นแมนํ้า

อูหานที แตพระองคตรัสวาแมนํ้าอูหานทีมีอยู แมฉันใด 

ขอถวายพระพร อาตมาก็ไมเคยเห็นพระผูมีพระภาค 

อาจารยทั้งหลายของอาตมาก็ไมเคยเห็นพระผูมีพระภาค 

แตอาตมาก็ทูลวาพระผูมีพระภาคมีอยู ฉันนั้นเหมือนกัน

[มิลินฺท. (บาลี) ๑/๗๖-๗๘, มิลินฺ.อ. (บาลี) ๑/๑๕๕, 

ราชวชิรดิลก (กิตฺติวัฒน กิตฺติวฑฺฒโน), พระ. ๒๕๕๖, น. 

๑๒๖]

จากขอความนี้สรุป คือพระนาคเสนเถระนํา

แมนํ้าคงคาที่ไหลสงเสียงอูอูมาเปรียบเทียบชี้แจงใหเขาใจ

เรื่องความมีอยูของพระพุทธเจา สรุปความแมนํ้าอูหานท ี 

ไดแก แมนํ้าที่ไหลแยกออกจากสระอโนดาตบนภูเขา

หิมพานต ซึ่งไดชื่อวาอูหา เพราะไหลก็สงเสียงดังวา อูหา 

อูหา ซึ่งเปนชื่อของแมนํ้าคงคาที่ไหลมาจากสระอโนดาต 

ตรงสวนที่เปนวังนํ้าวน พระนารทเถระผูแตงคัมภีรมิลินท

ปญหาอรรถกถา จะอธิบายลักษณะนี้ตลอด คือทานยก

ประเด็นปญหาจากคัมภีรมิลินทปญหามาอธิบาย ทําให

เขาใจเรื่องนั้นๆ

๑๐)  การอธิบายปญหาในมิลินทปญหาอรรถ-

กถามิลินทปญหาอรรถกถา มีปญหาจํานวนนับรอยขอ 

การอธิบายปญหาแตละขอมีประเด็นที่นาสนใจมากบาง

นอยบางซึ่งผูวิจัยไมอาจนํามากลาวไดหมดสิ้น ปรากฏ

รายละเอียดในเนื้อหามิลินทปญหาอรรถกถาแปลในเลม

ดุษฎีนิพนธ [ราชวชิรดิลก (กิตฺติวัฒน กิตฺติวฑฺฒโน), พระ.

๒๕๕๖, น. ๘-๔๕๒]

การวิเคราะหการใชภาษาในมิลินทปญหา
อรรถกถา

การใชภาษาในมิลินทปญหาอรรถกถา แบง

ออกเปนวิธีการใชนามศัพท วิธีการใชกิริยาศัพท วิธีการใช

อัพยยศัพท และการวิเคราะหศัพทในมิลินทปญหา

อรรถกถา 

๑) วิธีการใชนามศัพทวิธีการใชนามศัพทตาม

ที่ปรากฏในมิลินทปญหาอรรถกถา คือนามศัพท (นาม

นาม คุณนาม และสัพพนาม) มีเครื่องประกอบสําคัญ คือ 

เพศ คํานาม (ลิงค) จํานวนคํานาม (วจนะ) และการผันคํา 

(วิภัตติ) ในมิลินทปญหาอรรถกถามีวิธีแจกคํานามวิภัตติ

นาม ๗ วิภัตติ ไดแก 

ปฐมาวิภัตต ิ การผันคําในปฐมาวิภัตติมี ๒ 

ลักษณะ คือปฐมาวิภัตติ ที่ผันเปนประธานมีสําเนียง

คาํแปลเชือ่มความ (อายตนบิาต) วา อนัวา ปฐมาวภิตัต ิผนั

เปนคาํรองเรยีก (อาลปนะ) มสีาํเนยีงคาํแปลเชือ่มวา แนะ, 

ดูกอน, ขาแต ใชคําใดคําหนึ่งประโยคบาลีมีประธานหรือ

ไมมีประธาน สามารถใชสื่อความไดทั้งสิ้น คําท่ีใชเปน

ประธานสวนใหญเปนคํานาม ที่ตองผันคําหรือแจกดวย

ปฐมาวภิตัต ิหรอืคาํนามทีท่าํใหเปนปฐมาวภิตัต ิคาํทีใ่ชเปน

ประธาน มีหลายชนิด ตัวอยางในมิลินทปญหาอรรถกถา 

เชน อถ โข มลินิโฺท ราชา เยนายสมฺา นาคเสโน. เตนปุสงกฺม.ิ

แปลวา ครั้งนั้นแล พระเจามิลินทเสด็จเขาไปหาพระนาค

เสน [มิลินฺท.อ. (บาลี) ๙๗]

ทุติยาวิภัตต ิ บททุติยาวิภัตติ ทําหนาท่ีขยาย

กิริยา สัมพันธเขากิริยา วางอยูหนากิริยา มีคําเชื่อม 

อายตนิบาตคือ ซึ่ง, สู, ยัง, สิ้น, ตลอด, กะ, เฉพาะ ใชคําใด

คําหนึ่งตัวอยางในมิลินทปญหาอรรถกถา เชน มาตาปตโร 

นามกํโรนตฺ ินาคเสโนต ิแปลวา มารดาและบดิา ยอมตัง้ชือ่

วา นาคเสนดังนี้ [มิลินฺท.อ. (บาลี) ๙๙]

ตติยาวิภัตต ิบทตติยาวิภัตติสัมพันธเขากับนาม

ศัพท กิริยาศัพทและอัพยยศัพท มีคําแปลเชื่อมความคือ 

ดวย, โดย, อัน, ตาม, เพราะ, มี, ดวยทั้ง ใชคําใดคําหนึ่ง 

ตัวอยางในมิลินทปญหาอรรถกถา เชน อิเมหิอฐหิการ

เณห ิ ภควา ปุคฺคลกถํกเถสิ. แปลวา พระผูมีพระภาคตรัส

กถาวาดวยบุคคล ดวยเหตุ ๘ ประการ [มิลินฺท.อ. (บาลี) ๙๗]



มิลินทปญหาอรรถกถา : การแปลและการศึกษาวิเคราะห ๏ พระราชวชิรดิลก (กิตติวัฒน พลวัน)  ๒๙

จตตุถีวภิตัต ิจตตุถวีภิตัตสิมัพนัธเขากบักริยิา มคีาํ

แปลเชื่อมความ คือ แก, เพื่อ, ตอ ใชคําใดคําหนึ่งตัวอยาง

ในมิลินทปญหาอรรถกถา เชนจร พฺรหฺมจริยํสมฺมา ทุกฺขสฺ

สอนฺตกิริยาย. แปลวา ทาน จงประพฤติพรหมจรรย เพื่อ

กระทําที่สุดแหงทุกข โดยชอบ [มิลินฺท.อ. (บาลี) ๑๐๗]

ปญจมีวิภัตต ิ ปญจมีวิภัตติสัมพันธเขากับกิริยา  

มีคําแปลเชื่อมความ คือ แต, จาก, กวา, เหตุ ใชคําใดคํา

หนึ่งตัวอยางในมิลินทปญหาอรรถกถา เชน ตสฺมา น มุตฺโต 

ปาปเกหกิมเฺมห ิแปลวา เขา ไมพนแลว จากกรรมทัง้หลาย 

อันลามก [มิลินฺท.อ. (บาลี) ๑๓๑]

ฉัฏฐีวิภัตต ิฉัฏฐีวิภัตติสัมพันธเขานามศัพท มีคํา

แปลเชื่อมความ คือ แหง, ของ, เมื่อ ใชคําใดคําหนึ่ง และ

วางหนาคํานามที่ขยายตัวอยางในมิลินทปญหาอรรถกถา 

เชน ขีณาเม ชาติ แปลวา ชาติ ของเรา สิ้นแลว [มิลินฺท.อ. 

(บาลี) ๑๒๔]

สัตตมีวิภัตต ิสัตตมีวิภัตติสัมพันธเขานามและ

กิริยา มีคําแปลเชื่อมความ คือใน, ใกล, ที่, ครั้นเมื่อ, ใน

เพราะใชคําใดคําหนึ่งตัวอยางในมิลินทปญหาอรรถกถา 

เชน ตสฺมึจกฺขุทฺวาเร มโนวิฺญาณมฺปอุปฺปชฺชติ แปลวา 

แมมโนวิญญาณ ยอมเกิดขึ้น ในจักษุทวารนั้น [มิลินฺท.อ. 

(บาลี) ๑๔๖]

๒) วิธีการใชกิริยาศัพท  วิธีการใชกิริยาศัพท

ในคัมภีรมิลินทปญหาอรรถกถา คือกิริยาอาการบอกใหรู

ความเคลื่อนไหว เชน ยืน เดิน นั่ง นอน กิน ดื่ม ทํา พูด 

คิด ของประธาน เรียกวากิริยา ในประโยคบาลีประธานที่

เคลื่อนไหวหลายครั้งจึงมีกิริยาหลายตัวในประโยคหนึ่งๆ 

การเคลื่อนไหวครั้งสุดทายใชเปนกิริยาคุมประโยคเรียกวา 

“กิริยาคุมพากย” กิริยาท่ีมาจากกิริยาอาขยาตคุมพากย

ไดทุกตัว การเคลื่อนไหวระหวางประโยคหรือกิริยาท่ีเกิด

ระหวางประธานกบักริยิาคมุประโยค มกัใชกริยิากิตก ไดแก 

ต ตฺวา อนฺต หรือ มาน ปจจัย

กิริยาอาขยาตมีสวนประกอบหรือเครื่องปรุงแตง

ประกอบดวย วิภัตติ กาล บท วจนะ บุรุษ ธาตุ วาจก และ

ปจจัย เพื่อเปนเครื่องหมายเนื้อความใหชัดเจนสวนกิริยา

กิตกตองประกอบดวยปจจัยในกิริยากิตก คือ วิภัตติ (ใช

วิภัตตินาม) ธาตุ และปจจัย ประกอบดวยเครื่องปรุงแตง

คําตามไวยากรณแลวนําไปเรียงเขาประโยคตัวอยางใน

มิลินทปญหาอรรถกถา เชน

การเรียงอนุกิริยา กิริยายอย คือกิริยาระหวาง

ประโยค ไมใชกิริยาของประธานซึ่งเคลื่อนไหวครั้งสดุทาย 

มี ๒ ประเภท ไดแก

ตูนาทิกิริยา หมายถึง กิริยาศัพทที่อยูระหวาง

ประโยค มาจากตูนาทิปจจัยมีปจจัย ๓ ตัว ไดแก ตูนตฺวา 

ตวฺาน ในกริยิากติก อนกุริยิาหรอืทีเ่รยีกวากริยิาในระหวาง 

อาจจะมีหลายกิริยาในประโยคหนึ่งๆ เชน ปุโรหิโต 

พฺราหฺมโณ เยน พฺรหฺมทตฺโต กาสิราชา เตนุปสงฺกมิ, 

อุปสงฺกมิตฺวา พฺรหฺมทตฺตํ กาสิราชานํเอตทโวจ. แปลวา 

พราหมณ ผูเปนปุโรหิต เขาไปหาโดยทางที่พระเจากา

สี พระนามวาพรหมทัตประทับอยู, ครั้นเขาไปหาแลว ได

กราบทลูคาํนัน้กะพระเจาพรหมทตั [มลินิทฺ.อ. (บาล)ี ๑๖๒]

อพัภนัตรกริยิา หมายถงึ กริยิาในระหวางประโยค 

สําเร็จจาก อนฺต, มาน และ ต ปจจัยในกิริยากิตกอัพภันตร

กิริยาท่ีแสดงการเคลื่อนไหวพรอมกับกิริยาคุมพากย 

สัมพันธเขากับประธาน เชน ตสฺมา ภควา ทุกฺขนิโรธ ํเทเสนฺ

โตสมุทยนิโรเธเนว เทเสสิ. แปลวา เพราะเหตุนั้น พระผูมี

พระภาคเจา เมื่อจะทรงแสดง ทรงแสดงแลว ดวยสมุทัย

นิโรธ [มิลินฺท.อ. (บาลี) ๑๕๔]

การเรียงมุขยกิริยา หรือกิริยาคุมประโยคเปน

กิริยาสําคัญหรือกิริยาหลัก มุขยกิริยามีทั้งมาจากปจจัย

อาขยาตและปจจัยกิรยิากติก ปจจัยอาขยาตประกอบกริยิา

เปนกิริยาคุมประโยคไดทุกตัว สวนกิริยากิตก เฉพาะ ต, 

อนีย, ตพฺพ ปจจัย ใชเปนกิริยาคุมประโยค มุขยกิริยามี ๖ 

ประเภท ไดแก



๓๐  วารสารพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ๏ ปที่ ๒๔ ฉบับที่ ๒ พฤษภาคม-สิงหาคม ๒๕๖๐

กิริยาบทเปนกิริยาพิเศษ คือกิริยาในประโยคอล ํ

และสกฺกา เปนประโยคลิงคัตถะ ประโยค สกฺกา เปน

กัมมวาจกก็มี ภาววาจกก็มี มาพรอม ตุ ปจจัย สกฺกา 

ประโยคกัมมวาจก เชน นายํลพฺภา กิฺจิ กาตุ. แปลวา 

บุคคลนี้ อันใครๆ ไมพึงได เพื่อจะกระทําอะไรๆ [มิลินฺท.อ. 

(บาลี), ๑๖๙]

กริยิาอาขยาตใชประกอบเปนมขุยกริยิาหรอืกริยิา

คมุประโยค ประกอบกบันามศพัทใหเปนกริยิาได มขุยกริยิา

ท่ีมาจากปจจัยอาขยาต เชน อเวเรนหิตาตทีฆาวุเวรา สมฺมนฺติ

แปลวา ดูกอนพอทีฆาวุ เพราะวา เวรทั้งหลาย ยอมระงับ 

ดวยการไมจองเวร [มิลินฺท.อ. (บาลี) ๑๖๔]

กิริยากิตก ปจจัยในกิริยากิตกที่เปนมุขยกิริยา 

ไดแก ต, อนีย, ตพฺพ ปจจัย เชน เอวํ วาเตนวินาโส จ สนฺฐ

หนจฺเวทติพพฺ ํแปลวา ความพนิาศและความดาํรงอยู อนั

บัณฑิตพึงทราบดวยลม [มิลินฺท.อ. (บาลี) ๑๘๖]

ลักขณกิริยา คือ กิริยาท่ีแทรกระหวางประโยค

ใหญ ใชอนฺตมานหรือตปจจัยประกอบดวยวิภัตติหมวด

สัตตมีวิภัตติ มีคําแปลวา ครั้นเมื่อ เชน เตสุ ทฺวีสุ อตฺเถสุ 

เอกสฺมึอตฺเถเตน เอเกน สทฺเทนคหิเต แปลวา ในเนื้อความ

ทัง้สองนัน้ ครัน้เมือ่เนือ้ความหนึง่ อนัทาน ถอืเอาแลว ดวย

ศัพทๆหนึ่ง [มิลินฺท.อ. (บาลี) ๙๗]

อนาทรกริยิา คอื กริยิาทีแ่ทรกอยูระหวางประโยค

ใหญ ใช อนฺต, มาน หรือ ต ปจจัย ประกอบดวยฉัฏฐีวิภัตติ

มีคําแปลวา เมื่อ เชน อสจฺฉิกตายผลสฺสสจฺฉิกิริยาย. 

แปลวา เมื่อการกระทําใหแจงซึ่งผล อันทาน ยังไมกระทํา

ใหแจงแลว [มิลินฺท.อ. (บาลี) ๑๑๘]

๓) วิธีการใชอัพยยศัพทการใชอัพยยศัพทใน

คมัภรีมลินิทปญหาอรรถกถา คาํบาลทีีไ่มตองผนัคาํ ไมแจก

รูปดวยวิภัตตินาม ๗ วิภัตติ เรียกวา อัพยยศัพท คําที่ไมผัน

รูปดวยวิภัตตินาม มี ๓ ชนิด ไดแก (๑) อุปสรรค(๒) นิบาต 

และ (๓) ปจจัย

อปุสรรค คือ ความขัดของ คําอุปสรรคใชนําหนา

นาม คุณนาม หรือกิริยา เมื่ออุปสรรคนําหนานามศัพท

และกิริยาศัพท ทําใหมีเนื้อความแปลกไปจากเดิม นําหนา

นามมีหนาที่เหมือนคุณศัพท นําหนากิริยามีหนาที่เหมือน

กิริยาวิเสสนะ แตไมใชอุปสรรคนําหนาคาํสัพพนามการใช

อุปสรรคมี ๓ ลักษณะคือ

อุปสรรคประเภทเบียดธาตุ ใชกับธาตุบางตัว ลง

แลวทําใหมีความหมายเปลี่ยนไป เชน: คจฺเฉยฺย (พึงไป) 

มี อา อุปสรรค อยูหนาไดรูปเปน อาคจฺเฉยฺย (พึงมา) 

(อา+คมฺ+อ+เอยฺย) คมฺ ธาตุ ในความไป แปลงเปน คจฺฉ. 

เชน ตสสฺ จ ปรุสิสสฺ ปาหนุโกตทิานปฏคิคฺาหโก อาคจเฺฉยยฺ

แปลวา บทวา ตสฺส จ ปุริสสฺสปหุนโก ความวา บุคคลผูรับ

ทาน พึงมา [มิลินฺท.อ. (บาลี) ๒๐๙]

อุปสรรคประเภทตามธาตุ ใชกับธาตุบางตัวเพื่อ

เสริมความใหชัดยิ่งขึ้น เชน: ญาตพฺโพ (พึงรู) มี วิ อยูหนา

ไดรูปเปน วิฺญาตพฺโพ (พึงรูแจง) (วิ+ญา+ตพฺพ) เชน 

ตสฺมา อสาธารโณติ เอวเมตฺถวิฺญาตพฺโพ วินิจฺฉโย. 

แปลวา เพราะเหตนุัน้ บณัฑติพงึรูแจงการวนิจิฉยั ในบทนัน้ 

อยางนี้วา ไมทั่วไป ดังนี้ [มิลินฺท.อ. (บาลี) ๒๑๓]

อปุสรรคประเภทแปรธาต ุใชกบัธาตบุางตวัเพือ่ให

มีความหมายแปรไป เชน: คเหตฺวา (ถือเอาแลว) มี ป อยู

หนาไดรูปเปน ปคฺคเหตฺวา (ประคองแลว) (ป+คห+เอ+ตฺ

วา) (คห  ธาตุ ในความถือเอา) เชน วนฺทิตฺวา อุกฺกุฏิกํนิสี

ทิตฺวาอฺชลึปคฺคเหตฺวาอหํภนฺเต ตุมฺเห อิทฺจิทฺจอวจํ, 

ตํ เม ขมถาติ ขมาเปตพฺโพ แปลวา บุคคลนั้น อันเขา ไหว

แลว นัง่กระโหยงประคองอญัชลใีหขอขมาโทษแลววา ทาน

ผูเจริญ ขาพเจาไดกลาวคํานี้ๆ กะทาน, ขอทาน จงยกโทษ

ซึ่งคํานั้น ของขาพเจา [มิลินฺท.อ. (บาลี) ๒๓]

นิบาตๆ ใชลงระหวางนามศัพทกิริยาศัพท หรือ

ในระหวางนามกับกิริยาวางอยูตนประโยคก็มี วางอยูใน

ระหวางประโยคก็มี



มิลินทปญหาอรรถกถา : การแปลและการศึกษาวิเคราะห ๏ พระราชวชิรดิลก (กิตติวัฒน พลวัน)  ๓๑

นิบาตที่นิยมวางไวตนประโยค เชน สเจ, นนุ, ยทิ,

อโห, อถ, อถ โข, เอวํ, ยาว, ตาว,ยถา, เสยฺยถา, ตถา, 

กสฺมา เชน อถ โข ภควา ภิกฺขูอามนฺเตสิ. แปลวา ครั้งนั้นแล 

พระผูมีพระภาคเจา ไดตรัสเรียกภิกษุทั้งหลายมาแลว

[มิลินฺท.อ. (บาลี) ๒๑๗]

นบิาตที่ไมนิยมวางไวตนประโยค เชน หิ, เจ, จ, 

ปน, กริ, ขล,ุ สทุ,ํ ต,ุ น,ุ โข, วา, ป, วต, โว, เชน ถเลจนนิเฺนจว

ปนฺติ พีชํ. แปลวา ชนทั้งหลาย ยอมหวานพืช ในที่ลุมและ

ที่ดอน [มิลินฺท.อ. (บาลี) ๒๓๙]

ปจจยัในอพัยยศพัท  หรอืทีเ่รยีกวาปจจัยทายนาม 

ใชประกอบนาม สพัพนาม และธาต ุเมือ่ลงปจจัยไมตองเพิม่

คาํนาม (ลงทายนามเปนเครือ่งหมายวภิตัตลิงทายธาตเุปน

เครื่องหมายกิริยา) มีหลักที่ควรทราบ คือ

โต ปจจัย ใชแทนตตยิาวภิตัติ แปลวา ขาง, ใชแทน

ปญจมวีภิตัต ิแปลวา แตมใีชทัว่ไปในภาษาบาล ีเชน ตถาหิ

ปรโตวกฺขติ แปลวา จริงอยางนั้น ทานจักกลาวขางหนา

[มิลินฺท.อ. (บาลี) ๒๙๒]

ปจจัยนาม คือ ตฺร, ตฺถ, ห, ธ, ธิ, หึ, หํ, หิฺจนํ, ว

วางทายสัพพนามเปนเครื่องหมายสัตตมีวิภัตติ แปลวา 

ใน เชน ตตฺร (ในนั้น), ตตฺถ (ใน...นั้น), ยตฺถ (ใน...ใด), อิธ 

(ใน...นี)้, กหุ ึ(ณ ทีไ่หน) เชน ตตถฺกตมํ โสฬสวธิฐําน ํแปลวา 

ฐานะ ๑๖ อยางในเรื่องนั้น เปนอยางไร [มิลินฺท.อ. (บาลี) 

๒๙๕]

ปจจัยนาม คือ ทา, ทานิ, รหิ, ธุนา, ทาจนํ, ชฺช, 

ชฺชุ วางอยูทายสัพพนาม เปนเครื่องหมายสัตตมีวิภัตติ 

บอกเวลา แปลวา ใน เชน ตทา ราชคเห วีสติมาสโก ก

หาปโณโหติ แปลวา กหาปณะ ประมาณ ๒๐ มาสก ยอมมี 

ในกรุงราชคฤห ในกาลนั้น [มิลินฺท.อ. (บาลี) ๓๑๙]

ปจจยันาม คอื เตวฺ, ตุ, ตนู, ตวฺา, ตวฺาน ใชประกอบ

ธาตุ ไมแจกวิภัตติ ไมผันรูป ตุ ปจจัย ใชเปนเครื่องหมาย

ปฐมาวิภัตติ ใชเปนประธานก็ได ใชเปนเครื่องหมายจตุตถี

วิภตัติก็ได ตุ ปจจัย ที่เปนปฐมาวิภัตติ ใชเปนประธานมีคํา

แปลวา อันวา เชน สูริยุคฺคมนสมเย วตฺถํกถินจีวรํ เทมาติ 

ทาตุ วฏติ. แปลวา อันวาอันใหซึ่งผา ในเวลาพระอาทิตย

ขึ้น ยอมควร ดวยการกลาวคําวา พวกเรา ยอมใหกฐินจีวร 

[มิลินฺท.อ. (บาลี) ๓๐๕]

การเรียงน, โนศพัทๆ เปนนิบาตใชในความหมาย

ปฏิเสธ เรียกวา ปฏิเสธนัตถะ มีคําแปลวา ไม มีใชทั่วไปใน

ภาษาบาล ีการปฏเิสธกริยิาอาขยาตคงนศพัทไว เชน สมณา 

ปน น เอวรูปา โหนฺติ แปลวา ก็สมณะทั้งหลาย ยอมไมเปน

อยางนี้ [มิลินฺท.อ. (บาลี) ๒๔๒]

การเรยีงจศพัทๆ  เปนนบิาต มีคาํแปลวา ดวย, ทัง้, 

และบงถึงสิ่งมีอยูวามีจํานวนมากกวาอยางเดียว มีใชทั่วไป

ในภาษาบาลี มีหลักสังเกต ดังนี้ วางจศัพท เพื่อแปลรวม

บทหรือประโยคไวเปนศัพทสุดทาย เชน สุขสฺสจทุกฺขสฺสจ

ปหานาย จตุตฺถชฺฌาเนนป จรติ แปลวา พระโยคาวจร 

ยอมประพฤติ แมดวยจตุตถฌาน เพราะละสุขและทุกขได

[มิลินฺท.อ. (บาลี) ๒๗๗]

การเรียงวาศัพทๆ เปนอัพยยศัพทประเภทนิบาต 

ซึ่งแปลวา หรือ, บาง,ก็ตาม,ก็ดีหมายถึงสิ่งแยกกันอยู 

ไมใชสิ่งเดียวกัน มีใชทั่วไปในภาษาบาลี หลักสังเกต คือ 

วาง วา ศพัทเหมอืน จ ศัพท ทีแ่ปลรวมบทหรอืรวมประโยค 

วางไวหลังศัพทนั้น หรืออยูในตําแหนงที่สอง เชน อทาเน

นวาอปฺปยวจเนนวาอนตฺถจริยายวาอสมานตฺตตาย วา 

ปริสา ภินฺนา แปลวา บริษัท แตกแลว ดวยการไมให

ทาน หรือหรือวา ดวยการกลาวคําที่ไมเปนที่รัก ดวยการ

ไมประพฤติประโยชนหรือหรือวาดวยการไมประพฤติ

สมํ่าเสมอ [มิลินฺท.อ. (บาลี) ๒๗๖]

การเรยีงปศพัทๆ  เปนนบิาต มคีาํแปลวา แม, บาง, 

หรอื, ทัง้, ดวย, กด็ ีบงวามีเนือ้ความมากบาง นอยบาง มใีช

ทั่วไปในภาษาบาล ีมีหลักสังเกต คือ สนธิ ป ศัพทเขาศัพท

ที่แปล เชน ทุติยมฺป ิเอตมตฺถํวทามิ แปลวา เรา ยอมกลาว 

เนื้อความนั้น แมครั้งที่ ๒ [มิลินฺท.อ. (บาลี) ๒๕๓]



๓๒  วารสารพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ๏ ปที่ ๒๔ ฉบับที่ ๒ พฤษภาคม-สิงหาคม ๒๕๖๐

การเรยีงมาศพัทๆ  ใชในความหมายปฏเิสธ แปลวา 

อยา มใีชทัว่ไปในภาษาบาล ีใชปฏเิสธวภิตัติอาขยาตหมวด

ปญจมี กับหมวดอัชชัตตนี เชน มา โข มงฺกุ อโหสิ. แปลวา 

ทานอยาไดเปนผูเกอ [มิลินฺท.อ. (บาลี) ๒๕๕]

การเรียงนามศัพทๆ วางไวหลังขอความที่เปนชื่อ

เฉพาะ นามศัพท มีคําแปลวา ชื่อ, ธรรมดา, ธรรมชาติ ใน

ที่นี้ นามศัพท เปนนิบาต เชน สุตฺตํนามเตปฏกํพุทฺธวจนํ

แปลวา พระพุทธพจน คือ พระไตรปฎก ชื่อวา สุตตะ

[มิลินฺท.อ. (บาลี) ๒๗๓]

๔) การวเิคราะหศพัทในมลินิทปญหาอรรถกถา

การวิเคราะหศัพทในมิลินทปญหาอรรถกถา เปนการ

กลาวถึงการวิเคราะหศัพทสําคัญตามที่ปรากฏในคัมภีรมิ

ลินทปญหาอรรถกถา ผูวิจัยจะไดนําเสนอพอเปนตัวอยาง 

เชน

วิเคราะหสีลศัพท ชื่อวาศีล เพราะอรรถวาสํารวม 

๔ ประการ คือ (๑) สํารวมในปาติโมกข (๒) สํารวมใน

อินทรีย (๓) สํารวมในปจจยสันนิสสิตสีล (๔) สํารวมใน

อาชีวปาริสุทธิสีล [มิลินฺท.อ. (บาลี) ๑๑๒]

วิเคราะหภิกฺขุศัพท ชื่อวาภิกษุเพราะสมัญญา

ชือ่วาภกิษเุพราะการปฏญิญาตน ชือ่วาภกิษเุพราะเปนผูขอ 

ชื่อวาภิกษุเพราะเปนผูเขาถึงภิกขาจาร ชื่อวาภิกษุเพราะ

ใชสอยผาที่ถูกทําลาย ชื่อวาภิกษุเพราะทําลายบาปอกุศล

ธรรมไดแลว ชือ่วาภกิษเุพราะละกเิลสไดเฉพาะสวน ชือ่วา

ภิกษุเพราะละกิเลสไดโดยไมเฉพาะสวนชื่อวาภิกษุเพราะ

เปนพระเสขะ ชื่อวาภิกษุเพราะเปนพระอเสขะ ชื่อวาภิกษุ

เพราะไมเปนพระเสขะและพระอเสขะชือ่วาภกิษเุพราะเปน

ผูเลิศ ชื่อวาภิกษุเพราะเปนผูเจริญ ชื่อวาภิกษุเพราะเปน

ผูผุดผองชื่อวาภิกษุเพราะเปนผูมีสาระ ชื่อวาภิกษุเพราะ

เปนผูอุปสมบทดวยญัตติจตุตถกรรมที่ไมกําเริบ สมควร

แกเหตุ ดวยสงฆผูพรอมเพียงกัน [มิลินฺท.อ. (บาลี) ๕๐๗]

วิเคราะหคนฺธศัพทชื่อวาคันธะเพราะเปนเครื่อง

รู เปนเครื่องใหรูชื่อวาคันธะเพราะเปนเครื่องรู เปนเครื่อง

ใหรูรูปท่ีตกไปตามแนวแหงพระบาลีที่กําหนดดวยใจ คนฺถ

ศัพทในที่อื่น พึงเห็นวาเปนคนฺธศัพท เพราะมีวิธีทําดวย

สูตรวา ขาทามคมานํขนฺธนฺธคนฺธา [กจฺจายน ๖๖๔ สุตฺเต]

(อาเทสขาทธาตุ เปนขนฺธธาตุ อมธาตุเปนอนฺธคมุธาตุเปน

คนฺธ และลงกปจจัย) เมื่อจะพึงกลาวคนฺธวาเปนคมุธาตุใน

ความไป พงึเหน็ความหมายธาตแุหงคนธฺศพัท ทีบ่งบอกถงึ

คัมภีร เปนไปในความความรูและความผูกพัน แมเมื่อจะ

กลาวในนคธาตุ ก็พึงเห็นเนื้อความแหงธาตุยอมเปนไปใน

ความคายและความผูกพัน [มิลินฺท.อ. (บาลี) ๕๔๔]

คุณคาของมิลินทปญหาอรรถกถา
คุณคาของมิลินทปญหาอรรถกถา แบงออกเปน

หลายดาน ไดแก ดานการอธิบายหลักธรรมและดานการ

สื่อความหมายเชิงอุปมา-อุปมัย

๑) ดานการอธิบายหลักธรรมมิลินทปญหา

อรรถกถา เปนคัมภีรสําคัญคัมภีรหนึ่งในพระพุทธศาสนา

ซึ่งแตงโดยพระมหาเถระชาวพมานามวา นารทะ ใน 

พ.ศ. ๒๔๘๐ การแตงคัมภีรมิลินทปญหาอรรถกถาก็เพื่อ

ใหเปนคัมภีรที่ชวยสําหรับอธิบายขยายความพระธรรม

วนิยั โดยท่ีผูแตงไดนาํเคาเรือ่งในประวตัศิาสตรของพระเจา

มิลินท (เมนันเดอร) กษัตริยกรีกท่ีขยายอิทธิพลของเขามา

ทางตอนเหนือลุมแมนํ้าคงคาใน พ.ศ. ๓๙๒ มารจนาการ

โตตอบปญหาระหวางกษัตริยเมนันเดอรกับพระนาคเสน 

การถาม-ตอบปญหานั้น มีหลายลักษณะ คือ 

(๑) การใชการอนุมาน (คาดคะเน) (๒) การอุปมา (การ

เปรียบเทียบ) (๓) การใชวิธียอนถามเพื่อใหผูถามตอบเอง 

(ปฏิปุจฉาพยากรณียปญหา) เปนตน ซึ่งตามประวัติคัมภีร

แลวกลาววาที่สุดแลวพระนาคเสนก็สามารถเอาชนะ
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พระเจามิลินทได ชักนําใหพระเจามิลินทนั้นไดมีศรัทธา

ปสาทะในพระพุทธศาสนา และรับเปนองคอุปถัมภในการ

บูรณะปฏิสังขรณพระสถูปวิหารวัดวาอารามกับท้ังฟนฟู

ความกาวหนาใหแกการคณะสงฆในอินเดียยุคนั้นในเวลา

ตอมา 

๒) ดานการสื่อความหมายเชิงอุปมา-อุปมัยใน

พระไตรปฎกมีวิธีการตอบปญหาที่พระพุทธองคทรงใชใน

การตอบปญหาตางๆ โดยพิจารณาถึงลักษณะของปญหา

และวิธีที่เหมาะสมกับการตอบปญหานั้นๆ ซึ่งลักษณะ

ของปญหาที่พระพุทธเจาทรงเกี่ยวของดวยมี ๔ แบบ คือ 

(๑) เอกังสพยากรณียปญหา หมายถึงปญหาที่ตอบแบบ

ตรงไปตรงมา (๒) ปฏิปุจฉาพยากรณียปญหา หมายถึง

ปญหาที่ยอนถามใหชัดเจนกอนแลวจึงตอบปญหานั้น (๓) 

วิภัชชพยากรณียปญหาหมายถึงปญหาที่ควรแยกตอบ

เปนประเด็น (๔) ฐปนียปญหา หมายถึงปญหาที่ไมควร

ตอบถอืวาไมมปีระโยชน เปนเรือ่งไรสาระทาํใหเสยีเวลาใน

มลินิทปญหาอรรถกถา พระนาคเสนเถระไดใชวธิทีี ่๑-๓ แต

ไมใชวิธีที่ ๔ ในการวิสัชนา พระนาคเสนใชการอุปมาทําให

พระเจามิลินทเขาพระทัยคําตอบอันอยูพนประสบการณ

ของพระองคไดจนทรงยอมรับโดยใชการสื่อความหมาย

ในเชิงอุปมา-อุปมัยยกสิ่งของหรือขอความมาเปรียบเทียบ 

การตอบปญหาของพระนาคเสนสวนใหญมีอุปมา-อุปมัย

จากสิ่งที่เปนนามธรรมเพื่อใหเกิดความชัดเจน

บทสรุป
คุณคาและความสําคัญของคัมภีรมิลินทปญหา

อรรถกถา คือ เปนคัมภีรอธิบายในการตอบปญหาของ

พระนาคเสนที่ทานตอบปญหาที่พระเจามิลินทตรัสถาม

ตามที่ปรากฏในมิลินทปญหาอีกทีหนึ่งเรียกไดวาเปนการ

อธบิายปญหาธรรมทางพระพทุธศาสนาตามหลกัวภิชัชวาท ี

คอืตอบแยกแยะประกอบอปุมา ซึง่พระเจามลินิททรงสดบั

คําตอบขอธรรมที่เปนนามธรรมไมชัดเจน จึงทรงขอให

พระนาคเสนเถระ ยกขออุปมามาอธิบายใหทรงสดับ การ

ตอบปญหาทุกขอประกอบดวยขออุปมา หลักธรรมที่ทาน

พระนาคเสนเถระนํามาเปนขออธิบาย สวนมากทานนํามา

จากพระไตรปฎกท่ีเปนพุทธพจนและสาวกภาษิตขอธรรม

ตางๆ ที่เปนคําถาม-คําตอบในมิลินทปญหาอรรถกถานั้น

เปนขอธรรมที่มีประโยชนและมีคุณคาตอการศึกษาและ

เผยแผพระพุทธศาสนาที่พระธรรมกถึกพึงศึกษาอยางยิ่ง

เพื่อนําไปใชในการอธิบายแกประชาชน



๓๔  วารสารพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ๏ ปที่ ๒๔ ฉบับที่ ๒ พฤษภาคม-สิงหาคม ๒๕๖๐
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